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1914. J U N I U S . 

PÜNKÖSD. 
..fcs lőn nagy hirtelenséggel az égből m i n t -
egy sebesen zúgó szélnek zendülése és 
el te ié az egész házat, ahol ülnek vala 
Es megte lének mindnyá ján Szent Leiekkel 
és kezdének szólni más nyelveken, amin t a 
Lélek ad,a nekik szólniok. Ap Cs. 2 . 4 . 

A keresztényvilag minden évfor-

dulón varja a Szent Lélek eljövetelét. 

Hogy megerősítsen, hogy felvilágosítson 

bennünket. Es minél távolabb esünk i 

bibliai eseménytől, anná l inkább érezzük 

lelkünk megerősítésének és elménk fel-

vilagositasanak a szükségét. 

Az élet erős küzdelmeiben a tudo-

mány v ivmánvaira büszke ember szinte 

megroppan és önkénytelenül tekint az ég 

leié, hogy eröt, bátorságot meríthessen 

a végtelenség és örökkévalóság tudata-

bol. Hiabavaló m inden dacos erőlködé-

sünk: véges emberi természetünk a vég 

telenségböl jövö „ zugé szélnek" zendü-

lése" utan vágyik, hogy megerősödjünk 

es hogy megérthessük a lét súlyos 

problémáit. 

Piros pünkösd napja főleg nekünk 

magyaroknak volt jelentőségteljes minden 

időkben! Kellett a Lélek megerősítése, 

hogy győzelmesen áll juk a harcot év-

szazadokon keresztül. Es szükséges a 

mai nehéz időkben kivaltképen, hogy 

amikor Árpad népe nem tudja megér-

tem egymást: megtel jünk egyszer a 

Szent Lélek összeforrasztó erejével és a 

bábeli nyelv- és érzelem-zavarban egy-

ezer megérthessük egymást ! 

Az lesz a magyar rona igazi Pun-

^'jsd napja, amikor erös és független 

esz és megérti egymást a magyar ! 

Mintha csak a mohácsi vész s a 

13-as zivataros idők fojtogato levegője 

nehezedne ma is erre a szerencsétlen 

rszagra, melynek szorgalmas népe egy 

zredéven at hiába „epedez" jobb sorsa 

i tan. Ma nem ver ugyan a török, 

atar, de nyakunkon saját b űnünk rab-

Jgaja: a kislelkűség és testvér-gyűlölet. 

Pedig ez ássa a nemzet sírját és ha 

meg nem értjük az ég zendülését, — 

cz lészen ha lá lunk is. 

AZ ALOM KERET. 
Az „Országos Rath György : fum" Cima de Conegliano „éMjJoru" cimü műremeke utan 

élőképben abrá U Hódossy Gidane urno Rath Gyorgyne estelyén. 

A MEGVÁLTÓ. 

<Sz is c Ji szelíd... J ) jóságos áldó, 
ég fele t kin tő, mindent megbocsájtó. 
cüszta >? nézése, lelke makulátlan, 
Jtfint az hitattal elmondott imákban. 
JSelkünki cn zsolozsma, tömjénillat ébred. 
Jímint el ézzük öt, az örökké tisztát, 
J)z őrökké szépet... FARKAS IMRE. 
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Holdfényes tenger. 

I r ta S i e k u l a Jenő . 

fekete füstfelhő burait n tenger fölé. A tudós 
szemüvegét jobban az orra fölé tolta, hogy 
távolabbra lásson. 

Az ott Durazzó, — mondotta a messze 
keleti part fele mutatva. 

A sűrű hajnali ködben alig lehetett valamit látni. 
(>kori nevén Dyrhakium, - magyarázta 

a tudós. 
Nevezetes hely. Az ókor legnagyobb csatá-

rinak előjátéka dőlt el itt. Julius Caesar itt 
t a r t o t t a körülzárva, ebben a sziklás egérfogóban, 
l'ompejusnak éppen kétszer akkora hadseregét. 

A no nem figyelt rá. 
< aesar katonái is sok megpróbáltatásnak 

voltak kitéve, mondá a tudós mindjobban 
ekilelkesedve. Kenyerük nem volt. A fold 

- iklas es kopár. Köröskörül minden learatva. 

A nő elmerengve nézte. 
A dicsőség és a szerencse hírnökei, 

magyarázta a tudós. A görög hajósok jó jelnek 
tartottak. 

A nő idegesen tépdeste a zsebkendőjét. 
Khes vagyok, szólt ásítozva. 

— Vonuljunk akkor le. Talan már van reg-
geli. No jöjjön, Volumnia. 

Az asszonyt tulajdonképpen Vilmának hívtak 
de a tudós Volumniának szólította, álmo-

dozó és antik képzetekhez szoktatott fantáziájával. 
A nő magas volt, karcsú és igézetes jelenség, 
a haja szőke, de már egv árnyalattal a vörös 
felé, mint a fonott üveg vagy a megolvasztott 
és tinóm selyemszálakká sodort arany. Széprajzu, 
de hosszú és vékony szája, nagy elvezetvágyat 
és falánkságot árult el, mint az óriási ragadozó 
halaké, amelyek széttépik vagy fölfaljak a férfiút, 
aki az útjokba kerül. A tudóshoz nem szere-
lemből ment férjhez, hanem mert a családja 
kívánta s mivel talpazatul szolgálhatott gondtalan 
és vidám és könnyelmű életmódjához, amiről 

Melegen elbúcsúzott egykori tanítványától 
s feleségével fölvonult ismét a födélzetre. 

Ki volt ez az érdekes ember? — kérdé Vilma. 
— Érdekes: Ugyan. Tökfilkó. Nézted 

volna meg jobban a koponya-alkotát olyan, 
mint valami leborotvált dinnve. A szeme zavaros, 
kerek, üres és meredt nézésű, mint a halaké. 
I)e különben is ismerem. A legnagyobb szamár 
volt valamennyi osztálytársa között. Vaspöröly-
lvel sem lehetett volna egy kis tudást a fejébe 
verni. Azért is nem mutattam be neked. Nem 
szükséges minden ostoba es üres emberrel meg 
ismerkedned S kétségtelenül csak untad volna 
magad a tarsaságában. 

l'natkoztam volna, -- felelte az asszony 
vontatottan. S inig az aranybaveszö kéklő 
messzeségbe nézett, arra gondolt, hogy .1 fér-
jénél jobban nem tudná öt untatni senkisem 

Fehér fényözönben úszott a tenger a hold 
kábító ragyogásában. A tudós felriadt álmából 

/•.'/• krj,k .1 Rtt-.htn: A/.î  v.i»--r\Szi-nt F.rzst-ht • llartl Kdith, herceg Astuto Gyürgyné, Astuto baba. Szemző Valerie, Szemző \nlae. 

A nő tinóm, fehér kezét halovány ajka fölé 
emelte. Alig bírta elfojtani ásítását. 

Bar hússal el voltak latv i. Kecske mindig 
akadt bőven a balkáni hegysivatagon. De a 
romai katona inkább növényevő volt. A sereg 
veszedelmesen éhezett. Már-már fellázadtak. 
Kkkor egy katonaorvos felfedezett valami chara 
• evú vízim »vény t. Ráji »tt,h< >gy abból pompás ken ve-
ret lehet sutni A chara sűrűn termett a mocsaras 
tengerparton. A kenyérkérdés meg volt oldva. 

Érdekes, - mondotta az asszony, de 
a szava ásításba fult. 

Ennek a hitvány növénynek köszönhette 
t aesar, hogy győzni tudott. Milyen különös! 
Koma sorsa és a világtörténelem, ezen az isme-
retlen vízinövényen dőlt el. 

Furcsa, mondotta az asszony, csak 
éppen, hogy valamit feleljen. 

Mai napig sem tudjuk, hogy mi az a 
chara, mondotta .1 tudós elmerengve. Talán 
buglyos tátajan volt. vagy vadsárgarépa. 

Nézze a halakat' kiáltott fel hirtelen 
az asszony. 

A hűvös hajnalon most néhány delfin bukott 
fel a hajó korul s vad iramban úsztak versenyt 
a sebesröptű gözóriassal. Pillanatokig magasra 
röpültek fel a levegőbe, hogy továbbsuhanjanak 
hullámos ívben. 

szűkes gyermekéveiben s örömtelen lányságá-
ban sokat álmodozott. Egyébként az urat rend-
kívül ostoba és korlátolt embernek tartotta, bár 
ez tanár volt az egyetemen es tilológiai érte-
kezéseit külföldi tudósfolyóiratok is nagy elis-
meréssel szokták emlegetni. 

A reggelinél egy kerekarcu, kis angolbajuszú 
és rövidrenyirott hajú fiatalember meleg tisz-
telettel üdvözölte a tudóst. 

— Jó reggelt tanár űr. 
A tudós kissé idegenkedve pillantott fol. 
Van szerencsém . . . < >n ugy-e . . . izé ? 

Kemény Gábor vagyok. Valószínűleg már 
nem ismer. Tanítványa voltam ezelőtt tizenöt 
évvel, mikor még a gimnáziumban tanított. 

Ahá, Kemény, mormogta a tudós. 
Igen. Most már tudom. De kissé rosszul mél-
tóztatott tanulni. Állandóan hadiláhan állott a 
latin grammatikával. 

Igen. A professzor úr meg is buktatott. 
De ezt nem szemrehányásként mondom. Isten 
ments. Talán ez volt a szerencsém. Mert az 
apám kivett az iskolából. Ma már szálloda-
tulajdonos vagyok és így többre vittem, mintha 
megbarátkoztam volna az akusativus cuminlinitivo 
szerkezetével. 

Ugy! Rendkívül érdekes, - mormogta a 
tudós. 

Kitekintett a nyilt ablakon. 

Milyen gyönyörű! kiáltott fel bűvös 
elragadtatással. Ez már a görög tenger. A szi-
getvilág. Ahol Jetre támadt < Uisseus regevilága. 

A sugárzó világosságban fehér alaktalan tömeg 
vált ki a vízözönből. 

— Talán Ittakának sziklás partja, sut-
togta a tudós elmerengve. 

Lázasan öltözködni kezdett. Es nyomban a 
felesége keresésére indult. 

De a nőt nem találta sehol; a kabinjában es 
a hajó éttermében is hiába kereste. 

Bizonyosan fenn van megint a fedélzeten, 
gondolta a tudós. Nagy érzéke van a ter-

mészeti szépségek iránt. 

Éjjel egy óra volt. Még mindenki aludt. A 
hajó mintha kihalt és néma lett volna egészen; 
vagy ha élettelen tetemeket szállítana csak, 
amint vak lihegéssel száguldott a sistergő víz-
tömegek fölött. 

A tudós messzire kihajolva a Korláton, pilla-
natokig gyönyörködött az ég a tenger és a víz 
tündéri játékában. 

Mintha nercidák suhannának el fehér hab-
ruhában a holdsütötte vízen, mormogta költői 
áradozással. 

Valóban igéző éjszaka volt. A sziget tündéri 
olajfáinak zúgása, szinte idáig zengett a szélben. 

2 
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Mégis csak l'enelope szigete lesz ez, 
mondotta, a kéklő sötétségbe tekintve. 

A födelzet is üres volt és elhallgatott. Csak 
a kötelekkel játszadozott a szel, mintha pajkos 
VÍZI nemtök himbálóznának rajtuk. A tudós teli 
tüdővel szívta magába a tenger rejtelmes meleg 
cs tavaszias leheletét. 

Kz a szerelem éjszakája, sóhajtotta elbo-
rultan. 

De nini . . . A lába szinte gyökeret vert a 
rémülettől. Mintha csak vad démonok játszottak 
volna vele. A hajó orrán két fehér árnyék . . . 
összefonódva, összeölelkedve, mint vak szerelmi 
latomasa a fehér éjszakának. Megdörgölte a 
szemét. A felesége és az az ostoba tickó, 
akit meg arra sem tartott érdemesnek, hogy 
:'emutassa, csókolódzott az estist holdvilágnál. 

N Y Á R I T E R A S Z A 
RITZBEN 

ITÍEÖN^ILT m A j U S B A N . 

Tlaponta délután és este 

ZENEHANGVERSENY. 

A társaságból. 

farsa laltni eletünk u jabb jelenségei köze tartozik, hogy 

klubok. egyesületek, társadalmi osztá lyok keresve keresik a 

. ipcsolatot s ko*os erővel törnek a közös cél a magvar 

Kultúra felépítése es fejlesztése felé. Knnck egyik elénk tanul-

i i .iz a kiváló i/léssel szerkesztett és kiállított folvoirat, 

elv .. I 7,)ivi»v.iv" címe alatt, mint a l'.irk Klub e^ tobb 

is cinkelő kaszinó hivatalos lapja, kifejezője annak a tar-

ialnti akv innak, mely hivatva van társadalmi eletünk ki-

u i l ó elemeit összehozni , hazafias munká lkodásra egy he-

tem „A Tarsas,ig" — illusztrált folyóirat, mely az év 

indult meg I h /)<>/•. ív István szerkesztésében 

. szama most hagyta el a sajtót, mely szám változatos 

iá telólel mindent , ami a magyar uri társadalmat 

i • : sli s érdekes cikkei és a gyönyö r ű i l lusztrációk, ket 

as tegyver a közönség kegyének megnyerésére. I 

sz. in Zinzb k kfixótt c ímmel Pij'lom,ila irt rendkívül 

I > novellát és Sziki,! mult havi '< nhi c imu cikkére 

'yenszántó tartalmas essav-ben 7.. imlun. Tiszti ko-

iagy érdeklődésre számithat S.ii I..i\:h> sport-

melyben I'i\iii, 1.101 \;.is /'•!',i\(-\ciiiniviil ismerteti, 

' 'ml nagysikerű ú j regenyéról, I i htií'TÚl pedig 

n.lv Yikt' i• ír rövid kritikát. A mellékleten nagyon 

id, Esterházy K,irt>Iv grol vadászé i kke, a n ő 

ragiuin kérdését tárgyaló Ju^oi ,i ii-jnrk c ímű tárca 

" ' 11\ Mac-('hfioi;l london i levele. Nagy súlyt vet 

7".«»-w\.»s<" a huszadik s zázad eletének egyik legtöbb 

négere, a sportra, mely a kül fö ld példajura hazánkban 

re melyebb gy..keret ver a társaséletben. . \ Tarsaság* 

: ortmellcklete kulon kis szenzáció a lovas sport iránt érdek-

li részére, ami kivált katonatiszti kórokben rendkívül i 

vklodest keltett. 

Ilyen programm s ilyen agilis, amb ic iózus vezetés 

'lett szép j ö v ő var .1 T,irsas,ig-n. Megerősödve, fiatalos 

levél hivatva lesz arra, hogy angol mmtara megteremtse 

clsn magyar magaz iné t, azt az ugy ohajtott magyar 

avi folyóiratot, mely szépirodalmi résszel is kiegészítve 

nélkülözhetetlenné válik minden müvei t uri csalad asztalán. 

A derék ujsag a Gyermeknap a lkalmával igazán nagy 

áldozatkészséggel knb.n gyermekstimtt adott ki melyet 

i 1 b ezer pé ldányban nyomatott » a befolyt jövedelmet 

teljes, egészében a (i\rrmrkiédo Li\,iiuik adta. Szebbnél-

szebb gyermekarcok tarkítjuk ezt a kedves számot s nagy 

kelendősége volt .1 t . i r-. i^ ig kigyo-téri sátrában. 

Képeink egy része „A TAKSASÁG *-bol vett illusztrá-

ciók. melyeket mutatványként köz lünk . 

A larsasag előfizetési ara egész évre IH k". Szerkesz-

tőséi: es kiadóhivatala Budapest , KUz-sXnllo. 

Biró Ltátti Ydrmiy III, a l y s n o h á * volt csillaga, aki most a budapesti uri társasát 

A koldulás mint üzlet 
— Budapest gazdag szet — 

Irta L O V A S Z Y KA I Y . 

Az ember abban a pillana amikor kraj 
cárt ad a hirtelen elébe to <> koldusnak, 
rendszerint sohasem szokottól gondolni, hogy 
vájjon a kéregető megérdeml neki nyújtott 
összeget. Hiszen úgyis hiába volna. Mert 
azért a két fillérért igazán ne lemes a fejün-
ket törni vagy egyéb más ir •! izgatni ma 
gunkat. A legtöbb ember . ^ó kedveben 
szokott lenni és minden m idolás nélkül 
hajítja a feléje nyújtott tenv vagy zsíros 

kalapba a kettillérest. Meg kell az utcát egy 
kicsit figyelni és láthatjuk, hogy a legszegenyebb, 
legkopottabb jaró-kelok a legjobbszivű adakozók. 
A szegény sétáló embereknek csak ket hatos 
vagy meg ennél is kevesebb a vagyona s min-
den nagyobb megerőltetés nelkiil nyújtja oda a 
krajcárt, holott könnyen lehetséges, hogy a kol-
dusnak forintok csörögnek a zsebéhen. 

Most ezekről a forintos koldusokról lesz 
szó. A jobbmódii, jól szituált koldusokról, akik 
nem azért gyűjtik a ketfilléreket, mintha éhezés, 
lakásnélküliség vagy pillanatnyi szükség kény-
szerítené okét erre, hanem azért, mert rájöttek 
bizonyos trükkökre, amelyek alapján a koldulást 
iparszerűleg, mint kitűnő üzletet űzhetik. 

Hotel „METEOR" Szálloda VII., ERZSÉBET-KÖRŰT 6. SZ. 

A főváros legmodernebb és legkényelmesebb családi szállója, a tlyaudvarok középpontján. — Légfűtés, lift éjjel, vs appali 

szolgálattal, fel- es lehozatallal. — Szalonok és társalgók. — I igvas szobák 3 K 60 f.-től. Kétágyas s/.obak ."> K f.-tó! 

fűiét, világítás es pontos kiszolgálássá! együtt. — Havi ttot 11 K-tól. -- Törzsvendégeknek es több naj ta lóknak 

engedmény. Küldöttségek és tarsas utazóknak különös kedve/t MAROSI ZSIGA és FIA 


